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Foreword

{ New World — A Guide To Communicative
Chinese) is a Chinese language course designed for foreign
students who have acquired some rudimentary knowledge
of Chinese and wish to acquaint themselves with cultural
communication information so as to attain a level of profi-
ciency in spoken Chinese. This book is divided into two
volumes, each containing 15 lessons. With the first vol-
ume the learners are expected mainly to develop their com-
munication skill in initial Chinese. In the second volume
emphasis is laid on enabaling the learners to conduct effec-,
tive communication in idiomatic Chinese. This course deals
chiefly with cultural communication information. Howev-
er, other cultural knowledge such as Chinese traditional
festivals and the habits and customs of the Chinese people
are included as well.

This course has been devised on the following princi-
ples;



1. This book aims to reveal through lively everyday
conversations some cultural phenomena which people are
frequently confronted with in the course of communication
in Chinese and to which attention should be paid. The
choice of words, use of expressions and understanding of
cultural taboos all fall into the category of cultural commu-
nication knowledge. In view of this we in this book do not
only focus on the superficial rules of the Chinese language
such as rules for phonetics and grammar, but also try our
best to demonstrate the cultural norms relating to commu-
nication in Chinese.

2. People of different cultural background vary great-
ly in the wording and feeling of their speech, even in the
same situation. The Chinese people are different from
westerners in their ways of saying things, as shown in the
Chinese attitute to criticism, their response to praise, their
special modesty, etc. With this view, efforts are made in
this book to indicate these difference in the texts, notes
and exercises so as to help the learners develop their ability
in the use of practical Chinese. In other words, we must
try to enable the learners to know how to say the right
thing at the right time, the right place to the right person.

3. The texts in this book are conducted in the form of
conversations between the following persons:

Smith, a western diplomat with a certain embassy;



he has a good sense of humor while being level —headed,
has been working in Beijing for two years and reached the
intermediate level in Chinese.

Helen, wife of Mr. Smith, is warm —hearted, unfa-
miliar with but curious about Chinese culture.

White, a friend of Mr. Smith, has just come to
China and is still at the initial stage of Chinese. Being
cheerful and straightforward, he is great fun.

Teacher Wang, a Chinese language teacher.

Zhao Ming, an interpreter with an embassy.

It is our basic Approach to show the difference be-
tween Chinese and western culture in the conversations by
selecting specific topics in given situations. At the same
time priority is given to the special features and contents of
cultural knowledge of communication in Chinese to add to
the interest of the book and achieve a good result from
teaching.

4. This course tries to combine a sense of humor with
its practical use. Apart from the fun that lies in the differ-
ences across culture, humorous and lively language is also
used in an attempt to increase the readability of the text.

This book draws from much previous experience in
preparing textbooks on spoken Chinese. Grammar is ren-
dered in a way which is more practical than systematic.

English translations of words, notes and exercises are pro-



vided for the convenience of the students, while the texts
are also provided in PINYIN for students who are not

learning characters.

Authors
May 1993
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5 &
1. %4 xiansheng mister; Sir
2. g ma (an interrogative particle)
3. xiéxie thanks
4. OO mimahiaha S0—S0

*RERA

TrI8 « BE Qidozhi Shimisi George Smith
% - Yuéehan Baldng John Brown
KRR - W Jieke Huaite Jack White
2L Zhao Ming



1. Ni Hao, Yuehan

(1

[George Smith comes to the embassy and greets his colleague John
Brown and the interpreter Zhao Ming. ]

Shimisi: Ni hdo, Yuéhan.

Buldng : Ni hdo, Qidozhi.

Shimisi: Zhao xiansheng, ni hdo ma?
Zhao Ming: Hén hdo, ni hdo ma?
Shimisi: Hén hdo, xiéxie.

(2)

[Jack White meets Mr. Smith]
Huaite . Ni hdo ma? Qidozhi.
Shimisi ; Hén hdo, ni hdo ma?
Huaite: Mamahaha.

xE B

— RSB RIS ?
How are you, Mr. Zhao?

“Ig” AT AR REER R, BREERE EMEE.

“Ng” is used at the end of a statement to form a question

which expects an affirmative or negative answer.



fian:

1. fRiFg? — RBIEF.
Ni hdo ma? Wo hén hdo.
2. FekAEFE? —  fREF.
Huadité xiansheng hdo ma? Ta hén hdo.
= AR G

“HREFTRNCHR AT G AR 0 P AR, B MR X R R
R N EENEME EREENEE.

Both “#R#F” and “#RIFML” are common greetings and mean
the same. “#RI#F” is said in reply to the former while the latter re-
quires either an affirmative or negative answer.

Bian

1. “4REF” A R4, REF.
“Ni hdo” Zhao xiansheng, ni hdo.
B: 7 BASE4E . IREF
Buldng xiansheng, ni hdo.
2. “hRIFG” A R%AE, KIFG?
“Ni hdo ma” Zhao xiansheng, ni hdo ma?
B: R4, M.
Hén hdo, xiéxie.
A AREFG?
Ni hdo ma?
B: ggﬁﬁo
Mémahaha.
=ESOORR AT HBERBNAZE.
The expression ” mdmahiitht” is usually used between close

friends.
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